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Документы, относящиеся к отчетам заседаний 
Совета Безопасности но не приводимые в них пол­
ностью печатаются в ежемесячных дополнениях к 
Официальным отчетам 

Все документы Организации Объединенных На­
ции обозначаются условными знаками, состоящими 
из заглавных букв и цифр Когда такой условный 
знак встречается в тексте, он означает ссылку 
на один из документов Организации Объединенных 
Наций 



ЧЕТЫРЕСТА СЕМЬДЕСЯТ СЕДЬМОЕ ЗАСЕДАНИЕ 

Вторник 25 июля 1950 года, 3 ч дня Лейк Соксес, Нью Йорк 

Председатель Г н А СУНДЕ (Норвегия) 

Присутствуют представители следующих стран 
Египта Индии Китая, Куоы Норвегии, Соединенно­
го Королевства Великобритании и Северной Ирлан­
дии Соединенных Штатов Америки Франции, Эк­
вадора и Югославии 

1 Предварительная повестка дня 
(S/Agenda 477) 

1 Утверждение повестки дня 
2 Протест против агрессии, которой подверглась 

Корейская Республика 
a) Письмо представителя Соединенных Шта­

тов Америки от 25 июня 1950 г на имя Генерального 
Секретаря, с препровождением адресованного Пред­
седателю Совета Безопасности сообщения относитель­
но акта агрессии против Корейской Республики 
(S/1495) 

b) Каблограмма Комиссии Организации Объ­
единенных Наций по вопросу о Корее от 25 июня 
1950 г на имя Генерального Секретаря относитель­
но агрессии против Корейской Республики (S/1496) 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) Преж 
де чем мы приступим к утверждению повестки дня 
я хочу от имени Совета Безопасности приветствовать 
нового представителя Эквадора г-на Антонио Ке-
ведо 

Г-н КЕВЕДО (Эквадор) (говорит по-испански) 
Приветствие Председателя меня весьма обнадежива 
ет Я полностью сознаю серьезность мирового положе­
ния в тот самый час когда я призван представлять 
мою страну в Совете Безопасности 

Моя страна невелика и у нее нет значительных 
военных сил, но в соответствии с инструкциями мое 
го правительства я сделаю все что смогу чтобы ока­
зать моим коллегам содействие в деле защиты прин­
ципов Устава Организации Объединенных Наций и 
политики предотвращения агрессии и сопротивления 
насилию в будущем 

В заключение я хочу воздать должное тем, кто не 
ради своих частных интересов, а во имя коллективной 
безопаёности умирает под флагом Организации Объ­
единенных Наций за дело мира и справедливости 

Пример моих выдающихся коллег поможет мне вы 
полнить мой долг 

2 Утверждение повестки дня 

Невестка дня утверждается 

3 Протест против агрессии, которой под 
верглась Корейская Республика (про 
должение) 

По приглашению Председателя представите гь 
Корейской Республики г-н Джон M Чжан занимает 
место за столом Совета Безопасности 

Г н ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) (гово­
рит по-английски) Прежде всего я хочу огласить 
письма которыми обменялись Ли Сын Ман, прези­
дент Корейской Республики, и генерал Дуглас Мак-
артур и которые как мы полагаем, должны быть 
разосланы в качестве документа Организации Объ­
единенных Наций1 

Письмо президента Ли генералу Макартуру от 
15 июля 1950 г гласит 

«Ввиду совместных военных действий предпривя 
тых Объединенными Нациями в защиту Корейской 
Республики и подчинения Вам в оперативном отно­
шении вооруженных сил — наземных, морских и воз­
душных — всех сражающихся в Корее и ее районе 
государств-членов Организации с назначением Вас 
главнокомандующим вооруженными силами Объеди­
ненных Наций, я счастлив ЕОЗЛОЖИТЬ на Вас высшее 
командование всеми наземными морскими и воздуш­
ными силами Корейской Республики на все время 
военных действий причем это командование будет 
осуществляться как Вами тично так и через назна­
ченных Вами командиров или командира, в сам<"й 
Корее и в ее водах 

Корейская армия будет гордиться возможностью 
служить под Вашим командованием, а корейский на­
род и корейское правительство будут счастливы и 
горды сознанием того, что руководство нашими об­
щими боевыми усилиями будет в руках столь из­
вестного и блестящего полководца, облеченного вла­
стью делегированной всеми государствами-членами 
Объединенных Наций, которые единодушно репппи 
дать отпор подлому коммунистическому натиску на 
независимость и неприкосновенность нашей дорогой 
родины 

Прошу принять уверение в моих неизменных чув­
ствах глубокого уважения и личной преданности 

ЛИ Сын Ман» 
Ответ генерала Макартура президенту Ли от 18 иго-

ля 1950 г гласит 
«Благоволите передать президенту Ли мою благо­

дарность и глубокую признательность за тот шаг, о 
котором он мне сообщает в своем письме от 15 июля 
Этот шаг не может не увеличить координированную 

1 Письма котооыми обменялись эти два лица быжи разосланы 
как документ S/1627 
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мощь действующих в Корее вооруженных сил Объ­
единенных Наций Я искренно горд тем, что буду 
иметь под своим командованием доблестные войска 
Корейской Республики Передайте ему, что я его 
благодарю за лестный обо мне отзыв, на который от 
вечаю таким же глубоким чувством уважения Пе 
редайте ему также что он не должен падать духом 
что путь к победе может быть тернист и долог но что 
конечная победа несомненна 

Дуглас МАКАРТУР» 
Теперь я оглашу коммюнике Дальневосточного ко­

мандования за N 135, опубликованное в Токио 25 ию 
ля в 8 ч 50 м по корейскому времени т е 24 июля в 
18 ч 50 м по летнему времени для восточной части 
США [S/1629] 

«Сегодня было официально учреждено главное ко­
мандование силами Объединенных Наций со штабом 
в Токио генерал Макартур назначен главнокомап 
дующим 

Соответствующее оповещение было сделано в при 
казе X 1 штаба главного командования силами Обь 
единенных Наций Приказ гласит 

«1 В соответствии с резолюцией Совета Безопас­
ности Организации Объединенных Наций от 7 июля 
1950 г президент Соединенных Штатов назначил 
нижеподписавшегося главнокомандующим вооружен­
ными силами оказывающим помощь Корейской Рес 
публике Во исполнение этого сего числа учреждено 
главное командование силами Объединенных Наций 
со штабом в Токио (Япония) 

2 Нижеподписавшийся вступил в командование 
Главнокомандующий Дуглас МАКАРТУР 

Генерал Армии 
Армия США» 

Теперь я оглашу первый доклад [8/1626], пред­
ставленный Совету Безопасности правительством Со­
единенных Штатов2 в соответствии с резолюцией 
Совета Безопасности от 7 июля 1950 г [S/1588] 

В воскресенье 25 июня 1950 г в 4 ч 00 м. по корей­
скому времени северокорейские силы повели ничем не 
вызванное наступление на Южную Корею Северо­
корейская пехота с сотней примерно советских тан­
ков во главе перешла 38 ю параллель Главное на 
ступление развивалось вдоль коридора Пончон — 
Ыдженпу — Сеул Одновременно были предприняты 
атаки на полуостров Ончжин на западе на Чунчон 
в восточных горах и на юг вдоль дороги проходящей 
по восточному побережью Воздушные силы Северной 
Кореи прикрывали морские десанты и произвели на 
лет на аэродром Кимпо около Сеула Размеры втор­
жения, тот факт что оно охватило главные районы 
вдоль 38-й параллели количество и характер исполь 
зованного материала и морские десанты ясно пока 

2 Ниже приводится теист препроводительного письма от 
24 июля 1950 г адресованного Председателю Совета Безопас 
ности г ном У Р Остином постоянным представителем Соеди 
ненных Штатов в Совете Безопасности каковое письмо также 
приведено в документе S/1626 

«Имею честь сослаться на резолюцию Совета Безопасности 
от 7 июля 1950 г и представить Вам согласно этой резолюции 
для рассылки членам Совета Безопасности первый доклад пра 
вительства Соединенных Штатов Совету Безопасности о ходе 
операции предпринятых объединенным командованием 

Я просил бы не предавать огласке содержание этого доклада 
до заседания Совета Безопасности которое намечено на чет 
верг 25 июля в 3 ч дня» 

ывали что вторжение оыло задолго и тщательно 
подготовлено 

Характер и располокение армии Корейской Рес­
публики указывало на то, что она не ожидала этой 
внезапной атаки Этот факт подтверждается докла­
дом от 24 июня 1950 г [Ь/1518] группы наблюда­
телей Комиссии Организации Объединенных Наций 
iio вопросу о Корее о результатах своей поездки вдоль 
38-й параллели В этом докладе говорится, что груп­
па наб подателей в течение своей двухнедельной ин­
спекционной поездки получила впечатление, что рес 
публиканская армия была организована только для 
обороны и не была в состоянии предпринять наступле­
ние крупными силами против северян Наблюдатели 
констатировали, ITO силы Корейской Республики за­
нимали глубокое распололение вдоль всей линии 
38 й параллели, без какого-либо сосредоточения 
войск в том или ином пункте что большое число войск 
Корейской Республики было занято производством 
облав на партизан и что к тому же у них совершенно 
не было бронетанковых частей, тяжелой артиллерии 
и поддержки с воздуха необходимых для вторжения 
в Северную Корею Этими фактами полностью опро­
вергаете i сообщение пхеньянского радио поздно ут 
ром 2D июня о том что Корейская Республика пред­
приняла первая наступление через границу и что 
вооруженным силам Северной Кореи был отдан при­
каз отбить эту атаку 

По имеющимся сведениям вторгшиеся силы Север­
ной Кореи состояли первоначально из шести пехотных 
дивизий трех бригад пограничной стражи, поддер-
канных примерно сотней танков Т34 и Т70 советского 
производства и вполне достаточным количеством тя-
келой артиллерии Их воздушные силы полностью 
господствовали в воздухе и состояли как тогда пред­
полагалось из 100-150 боевых самолетов советского 
производства Общая численность северокорейских 
сил определялась в 90 000-100 000 бойцов, сведен­
ных примерно в семь дивизий и пять бригад хорошо 
обученных снабленных главным образом превосход 
ной советской материальной частью и снаряжением 

Этой мотомеханизированной армии противостояли 
войска Корейской Республики, первоначально распе­
ло кенные вдоль 38-й параллели и состоявшие из ча 
стей четырех дивизий без танков и тяжелой артилле 
рии и с шестнадцатью учебными самолетами в виде 
воздушных сил остальные части находились внутри 
страны Эта организация войск имела прежде всего 
в виду требования внутренней безопасности 

При таком неравенстве между Северной и Южной 
Кореей в типе войск и вооружения, фактическая дата 
нападения не имеет значения возможность нападе­
ния была налицо уже несколько месяцев 

В свете вышеприведенных данных становится 
ясным что нападение на Южную Корею было тща­
тельно подготовленным настоящим вторжением круп­
ными силами 

Со дня вторжения 25 июня и до падения Сеула 
28 июня войска Северной Кореи развивали свой удар 
на юг через 38-ю параллель в четырех главных на­
правлениях 

А На западе бригада пограничной стражи на 
сгупала на полуостров Ончжин защищаемый пример 
но одним полком Корейской Республики и по Полу­
ниным донесениям овладела районом 26 июня Од 

нако значительному числу бойцов Корейской Респуб­
лики удалось уйти морем 
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В 25 июня после полудня одна северокорейская 
дивизия с 42-50 танками захватила Кэсон и затем 
начала продвигаться на юг через Хунсан в направле­
нии на Сеул Другая группа войск Северной Кореи, 
численностью в 8 000-10 ООО бойцов и свыше 50 тан­
ков, наступала на юг вдоль коридора Пончон — 
Ыдзкенпу также в направлении на Сеул 

С Одна дивизия северокорейских войск, при под 
держке тяжелой артиллерии и танков, повела наступ 
ление на Чунчон в южном направлении 

D Вдоль востошого берега бригада пограничной 
стражи, доведенная примерно до 10 ООО бойцов ата­
ковала Каннын и произвела далее на юге две высадки 
с моря 

Нападение Северной Кореи было встречено перво 
начально пятью дивизиями Корейской Республики, 
расположенными в Сеуле и к северу от Сеула Они 
были вооружены винтовками пулеметами и другим 
легким стрелковым оружием Захваченные совершен­
но врасплох и вынужденные сражаться против войск, 
вооруженных много лучше их, они оказали отчаянное 
сопротивление но были вынуждены начать постепен­
ное отступление Другая дивизия Корейской Респуб­
лики переброшенная наспех с юга, понесла большие 
потери в боях 26 июня Официальное сообщение от 
30 июня показывает, что войска Корейской Респуб­
лики в своем поспешном отступлении потеряли боль 
шой процент своего состава убитыми и ранеными и 
много оружия 

28 июня части военно-воздушных сил Соединенных 
Штатов, во исполнение резолюции [S/1511]8 Совета 
Безопасности Организации Объединенных Наций, на 
чали воздушные операции против вторгшихся сил Се 
верной Кореи для поддержки войск Корейской Рес 
публики а затем атаковали военные объекты к се­
веру от 38-й параллели с целью дезорганизации ком­
муникационных линий противника 

Сильно поредевшие ряды войск Корейской Респуб­
лики перегруппировались к югу от реки Нан и с по­
мощью военно-воздушных сил Соединенных Штатов 
попытались задержать наступление северокорейцев 
Под давлением противника превосходившего их в 
численности и вооружении они были вынуждены от 
ступать шаг за шагом и по донесению от 2 июля 
(по корейскому времени) город Сувон в двадцати 
мичях к югу от Сеула оказался в руках северокорей 
ских сил 

Мелвду тем во исполнение рекомендаций Организа 
ции Объединенных Нации наземные части Соединен 
ных Штатов были посланы в район военных действий 
для стабилизации фронта 5 июля весьма незначи 
тельные силы Соединенных Штатов вошти в сопри 
косновение с противником к югу от Сувона 7 июля, 
по рекомендации Совета Безопасности было учре 
ждено единое командование и президент Соединенных 
Штатов назначил генерала Дугласа Макартура глав­
нокомандующим сил государств-членов Организации 
Объединенных Наций 

Первые войсковые части Соединенных Штатов бы­
ли немногочисленны и имели своей задачей только 
задержку противника В поддержку им прибывали до­
полнительные силы с той быстротой, с какой их могли 
доставлять к линии фронта Сопротивляясь против-

8 Текст этой резолюции представленной в форме проекта ре 
эолюция в документе S/1508/Rev 1 приведен в Официальных 
отчетах Совета Безопасности пятый год Jê 16 

нику иногда превосходившему их в двадцать раз 
«наши войска, умело поддержанные тактической 
авиацией воздушных сил армии и флота Соединенных 
Штатов и наших австралийских друзей, при чрез­
вычайно неблагоприятных условиях погоды., отличи­
лись в наиболее трудном виде военных операций — 
постепенном задержании противника»4 

Под прикрытием этих задерживавших противника 
передовых частей беспрерывно накоплялись силы 
объединенного командования Под совместными уда­
рами наземных, воздушных и морских сил продвиже­
ние противника замедлилось и он потерпел на море 
и на суше крупные потери подорвавшие его снабже 
ние и транспорт 

В первые дни северокорейского вторжения военно-
морские силы, способные оказать сопротивление про­
тивнику состояли из весьма незначительной берего­
вой обороны Корейской Республики Военно-морские 
силы Соединенных Штатов и других государств при­
были в корейские воды и в силу своего подавляющего 
превосходства организовали патрулирование обоих 
берегов Кореи Эти силы приняли все необходимые 
меры для прекращения подвоза морем войск и при­
пасов противника и для недопущения входа в корей­
ские порты и выхода из них торговых судов, достав 
ляющих или могущих доставлять все необходимое 
северокорейским частям Военно-морские силы Объ­
единенных Наций обеспечили пршрытие некоторых 
из первоначально необходимых эвакуации, оказали 
поддержку в подвозе войск и запасов и своими опе­
рациями против перевозившихся по морю сил Се­
верной Кореи сделали невозможным снабжение ком­
мунистических агрессоров морским путем 

Суда военного флота обеспечивали перевозку по 
морю войск и снаблсения в Корею патрулирование 
морскоп авиацией корейских вод и прибрежных рай­
онов конвоирование судов и службу береговой обо­
роны Под беспокоящий огонь с военных кораблей 
брались на обоих берегах подходящие объекты и этим 
огнем перерезывались дороги и вообще создавались 
препятствия нормальному функционированию комму­
никаций противника Военные корабли атаковывали 
суда Северной Кореи где только могли их найти и 
уни 1то кили примерно одну треть судов первоначально 
составлявших военно морские силы Северной Кореи 

Новая фаза военно-морских операций открылась 
3 июля первым ударом самолетов с авианосца Атаке 
подвергся западным берег Северной Кореи Дальней­
шие j дары по восточному берегу Кореи были произ 
ведены с авианосцев Соединенного Королевства и 
Соединенных Штатов Первая комбинированная вы­
садка сил Объединенных Наций была произведена 
на восточном берегу Кореи 18 июля 1950 года 

В настоящее время оба берега Кореи находятся 
под наблюдением военно морских сил объединенного 
командования Эти силы выполняют также задания 
по ведению беспокоящего огня и поддержке огнем 
наземных сил Патрулирование и разведка произво­
дятся дозорными самолетами флота над сушей и вод­
ными пространствами Продолжается охрана транс 
портов с людьми, снаряжением и предметами снаб-
кения 

Бы то отрадно видеть с какой быстротой различные 
государства-члены Организации предоставили свои 

4 Цитата заимствована из текста радиосообщения президента 
Соединенных Штатов сделанною 19 нюха 1950 года 
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военно-морские силы делу помощи восстановления 
мира в Корее Соединенное Королевство, Австралия, 
Новая Зеландия, Канада и Нидерланды послали свои 
корабли для поддержки усилий Объединенных Наций 
по перерыву сообщений северных орд, вторгшихся из-
за 38-Й параллели Для выполнения этой задачи 
производится обстрел берегов по мере надобности там, 
где это было необходимо, чтобы помешать снабжению 
коммунистических войск, вторгшихся в ту часть Ко­
реи, которая находилась под управлением Корейской 
Республики и под покровительством Организации 
Объединенных Наций Ценная услуга была оказана 
также одним из судов Соединенного Королевства тем 
что им были спасены из воды летчики, которым при 
шлось покинуть свой самолет Береговая оборона 
Корейской Республики оказывала неоценимые услуги 
обеспечением безопасности береговых линий Мор­
ская авиация, предоставленная Соединенным Коро­
левством очень помогла при поддержке операций по 
высадке в Похандоне (Р Ohangdong) 

Когда Совет Безопасности Организации Объеди­
ненных Наций просил об оказании содействия защи 
те Корейской Республики от северокорейских агрес 
соров, единственными войсками в этом районе кото 
рые могли быть немедленно использованы были ок­
купационные силы Соединенных Штатов и Британ­
ского коммонвельта, находившиеся под командой ге­
нерала Макартура на японских островах Числен­
ность и характер этих войск были таковы, что они 
были достаточны только для выполнения обязанно­
стей, связанных с оккупационной службой в Японии 

Прежде чем можно было, выполняя резолюцию Со 
вета Безопасности послать эти силы в Корею они 
должны были быть перегруппированы и перевоору­
жены, чтобы перейти от условий мирной оккупации 
Японии к боевым условиям в Корее Для этого тре 
бовалась также перевозка этих войск с их снаряже 
нием и запасами с мест их различных оккупационных 
стоянок в Корею на автомобилях по железным до­
рогам, водным путем и по воздуху — в различных 
комбинациях этих способов передвижения И все 
таки не все необходимое для длительных военных 
действий имелось тут же в распоряжении генерала 
Макартура, и многое пришлось поэтому спешно пере 
сылать в Корею из Соединенных Штатов на треть 
расстояния вокруг земного шара Таковой же будет 
проблема перевозок при дальнейшей помощи делу 
защиты Корейской Республики как людьми так и ма­
териалами требующими доставки из государств, ока 
зывающих эту помощь Проявленная агрессором вы­
сокая степень инициативы объясняется хорошей ор­
ганизацией нападения северокорейским режимом 
значительностью его вооруженных сил условиями 
устройства тыла и снабжения и способностью разви 
вать наступление Место и время нападения были 
выбраны агрессором и теперь защитники Корейской 
Республики должны зависеть от помощи миролюбивых 
наций, находящихся не в сотнях а в тысячах миль 
от Кореи 

Факт продолжающегося появления на полях сра­
жений большого числа бойжрв противника снабжен­
ных неиссякаемым количеством оружия, показывает 
что северокорейские агрессоры имели в своем распо 
ряжении ресурсы значительно превосходившие то 
что могла дать страна Это обстоятельство вместе с 
первоначальным преимуществом инициативы, дает 
противнику силу, которую нельзя преодолеть до тех 

пор пока силы Объединенных Наций не достигнут 
превосходства в вооружении и людском материале 
Эта задача не легка, если учесть потенциальные ре­
сурсы агрессора До тех пор, пока силы объединен­
ного командования не будут еще увеличены, нельзя 
предсказать, как скоро можно добиться успеха Од­
нако при совместных усилиях Объединенных Наций 
участие каждого государства члена Организации ска­
жется в неизбежном поражении северных агрессоров 
из за 38-й параллели 

В заключение, целесообразно будет привести осно 
ванную на самых последних данных оценку корей­
ских операций объединенным командованием 

«С завершением развертывания в Корее главных 
частей восьмой армии закончилась первая фаза кам­
пании а с нею исчезла и возможность победы северо­
корейских сил Успех плана противника и серьезная 
возможность его победы зависели от быстроты, с ко­
торой противник мог захватить Южную Корею после 
прорыва через реку Хань и временного преодоления 
сопротивления южных корейцев подавляющим числен 
ным превосходством и лучшим вооружением Эта воз­
можность теперь потеряна для противника вследствие 
исклю штельной быстроты, с которой восьмая армия 
была переброшена из Японии чтобы положить предел 
натиску противника Когда противник прорвал линию 
реки Хань дорога казалась совершенно открытой и 
победа — близкой Единственным шансом спасти по 
ложение было рискованное решение бросать в бой 
части армии Соединенных Штатов по мере того как 
они прибывали из Японии пользуясь всякими сред­
ствами передвижения Искусство и доблесть, про 
явленные затем в последовательных задерживающих 
операциях наземных войск в соответствии с этим 
планом при блестящей поддержке координированных 
воздушных и морских сил вынудили противника к 
постоянным перегруппировкам и дорого стоящим 
фронтальным атакам и вызвали этим перебои в снаб­
жении что замедлило его продвижение и притупило 
остроту его удара так что мы выиграли драгоценное 
время необходимое для организации надежного плац­
дарма 

Я повторяю, что я не верю чтобы в истории бы­
ла аналогичная операция, превосходящая по скоро­
сти и ючности операцию развертывания восьмой ар­
мии дальневосточных воздушных сил и седьмого 
флота в отдаленном районе с целью немедленного 
использования их в операциях крупного масштаба 
Выполнением этой операции командиры, штабы и со­
ответствующие воинские части заслужили высокую 
похвалу Это свидетельствует о превосходной подго­
товке и полной готовности встретить любую опасность, 
тем оо лее что дальневосточное командование, до важ­
ного заявления президента о поддержке исторического 
решения Организации Объединенных Наций не 
несло — я повторяю — не несло абсолютно никакой 
ответственности за оборону свободной Корейской Рес 
публики С момента принятия президентом этого ре 
шенпя на дальневосточное командование оказалась 
возлокеппой совершенно новая дополнительная за­
дача 

Конечно невозможно предсказать с какой-либо 
точностью будущий ход всякой военной кампании На 
широком фронте, где беспрерывно происходят мест­
ные бои шансы будут те повышаться, то понижаться, 
и неизбежно должны иметь место как неудачи, так 
и успехи Наша окончательная линия етабилизиро-
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ванного фронта несомненно будет исправлена и 
улучшение тактической обстановки повлечет за собой 
как планомерные отходы так и местные продвижения 
вперед Но теперь позиции заняты и отныне ход 
действий не будет — повторяю — не будет дигто-
ваться только противником Занятая нами часть Юж­
ной Кореи представляет надежный плацдарм Наши 
потери несмотря на огромное численное превосход­
ство противника, сравнительно невелики Наши силы 
постепенно растут в то время как силы противнига 
относительно падают Сообщения противника под 
вержевы ударам Противник имел большой шанс да 
успех но не сумел использовать положение Л ы в 
Корее имеем теперь значительные силы и с Божьей 
помощью останемся там до тех пор, пока не оудет 
полностью восстановлено конституционное правитель­
ство Республики МАКАРТУР» 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) От 
имени Совета Безопасности я хочу поблагодарить 
представителя Соединенных Штатов за первый до­
клад правительства Соединенных Штатов представ­
ленный во исполнение резолюции Совета от 7 июля 
Доклад является сжатым но ясным отчетом о первых 
стадиях ничем не вызванной агрессии совершенной 
северокорейской армией Он дает также обнадежи­
вающую картину быстроты и решимости с которой 
имевшиеся налицо силы Соединенных Штатов и дру­
гих государств-членов Организации были брошены в 
прорыв чтобы остановить агрессора и поддержать 
принципы Устава Организации Объединенных На 
пий 

Дальневосточное командование не несло ответ­
ственности за оборону Корейской Республики но 
когда был отдан приказ об этом все наличные силы 
ударили с молниеносной быстротой и точностью не 
страшась связанного с этим огромного риска Мы 
все рады слышать что несмотря на подавляющее пре­
восходство противника потери были сравнительно не­
велики Тактическое преимущество все еще на сто­
роне агрессора но невидимому уже начинается мед­
ленный поворот к лучшему Говоря словами Чер­
чилля я высказываю надежду на то, что хотя мы еще 
не достигли начала конца мы по крайней мере до­
стигли конца начала Эта первая глава была под­
готовлена агрессором и инициатива была в его руках, 
но я не сомневаюсь что следующие главы а также 
заключение будут написаны Организацией Объеди­
ненных Наций 

Что касается меня то я был особенно обрадован 
и ободрен заключительной частью доклада, в которой 
главнокомандующим объединенными силами генера­
лом Макартуром дается последняя оценка корейских 
операций Описание смелости искусства и доблести, 
проявленных первыми прибывшими малыми отряда­
ми отлично руководимыми, но дравшимися против 
превосходных сил противника, — должно тронуть 
каждого Впечатление таково что высокие принципы 
за которые они сражаются, внушают безграничную 
смелость им всем, от генерала Макартура до рядового 
бойца в редких передовых цепях Я полагаю, что 
говорю от имени всех нас, когда отдаю дань уважения 
этим людям Их преданность долгу и доблесть при­
дают последним резолюциям Совета то значение и ту 
силу которые мы никогда не смогли бы им придать 

Так как доклад правительства Соединенных Шта­
тов был роздан только в начале этого заседания, я 
полагаю, что, прежде чем выступать с какими-либо 

заявлениями господа представители могут пожелать 
его изучить Поэтому я переношу заседание на пят­
ницу 28 июля в 10 ч 30 м утра Но до того чтобы 
закрыть заседание я предоставлю слово представи­
телю Соединенных Штатов который желает зачитать 
заявление г-на Корделла Холла 

Г-н ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) (го­
ворит по-английски) Прежде всего разрешите мне 
поблагодарить Председателя Совета Безопасности за 
его лестный отзыв об этом первом докладе и заявить 
что я сочту честью передать эти замечания Предсе­
дателя объединенному командованию и генералу Мак-
артуру 

Я хочу огласить заявление бывшего государствен­
ного секретаря Корделла Холла, одного из мудрых зод­
чих Организации Объединенных Наций Это автори­
тетное заявление было написано 24 июня еще до 
вторжения в Южную Корею Оно было задумано ко­
нечно до блестящего и обнадеживающего жеста пя­
тидесяти двух наций во имч поддержки функций Ор­
ганизации Объединенных Наций по сохранению мира 
Но его своевременность и значение особенно подчер­
киваются фактом совершенной против Корейской Рес­
публики агрессии и быстрой помощи оказанной го­
сударствами-членами Организации Объединенных 
Наций и другими миролюбивыми нациями Это об­
ращение гласит 

«26 июня должно навсегда сохраниться в памяти 
народов всего мира В этот день пять лет тому назад 
был подписан Устав Организации Объединенных На­
ций документ который воплотил идеи многих лиц во 
многих странах Никакой другой международный до­
кумент не давал так много пищи для размышлений 
столь многих лиц в течение столь долгого периода 

Устав Организации Объединенных Наций занял 
место рядом с Английской великой хартией и с Аме­
риканской декларацией независимости как одно из 
лучших отражений извечных чаяний человека Поло­
жения Устава служат выражением людских надежд 
повсеместно — в отношении мира безопасности спра­
ведливости самоопределения народов более высокого 
уровня жизни экономического прогресса и развития 
прав человека и основных свобод 

Несмотря на огромные трудности Организация 
Объединенных Наций за последние пять лет мед­
ленно продвигалась вперед в направлении к осуще­
ствлению этих принципов Она уже внесла значи­
тельный вклад в дело международного мира и устой­
чивости Но борьба за мир — это бесконечный про­
цесс требующий бдительности изо дня в день и из 
года в год 

Мы не должны быть обескуражены тем что за 
эти пять лет мы не продвинулись к осуществлению 
принципов Устава дальше и быстрее Эти принципы 
являются целями над достижением которых челове­
чество должно трудиться не только годами, но целыми 
столетиями Чтобы наши надежды на лучший мир не 
были напрасны мы должны сделать эти принципы 
объединяющим фокусом всех наших усилий 

В день этой годовщины пусть народы мира по­
святят себя снова миру, безопасности, свободе и спра­
ведливости равно как и беспрерывному труду для их 
достижения Пусть историч отметит что мы люди 
этого поколения оказались достаточно дальновидны­
ми чтобы провозгласить эти благородные принципы 
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Устава Организации Объединенных Наций, и доста 
точно смелыми, чтобы сделать огромный шаг к их осу­
ществлению 

Мы живем в опасное время Невыполнение нами 
нашего долга может иметь трагические последствия 
для цивилизации Но если мы будем действовать спо 

койно упорно и разумно, мы можем избежать ката­
строфы От нае требуется постоянство цели, вера, 
взаимное доверие, сила и дух жертвенности За свою 
вековую историю человечество прошло через много 
кризисов и всегда выходило из них победителем» 

Заседание закрывается в 4 ч 30 м дня. 
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